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TPAHCKYJIbTYPHBIN KOJ «EBTEHUSI OHET MTHA»
B IOOTUYECKOM POMAHE CIIIA

B cmamve ananusupyemes nosmuyeckuii poman unoo-amepukanya Buxpama Cema «30n0-
mote eopomay (The Golden Gate, 1986), nanucannvlii 6 popme oHe2unckoi cmpoghvl u 06-
HAPYICUSAIOWUTI HEMAIO NePeKIuYeK ¢ NYWKUHCKUM npemekcmoM. TpanckynomypHulil Koo
RYUWKUHCKO20 MBOPEHUS HAWE HEABHbLIL OMKIUK U 8 OPY2UX AMEPUKAHCKUX POMAHAX 6 CIU-
Xax, 4mo no3eoisen 2080pumMbs 0 €20 0co0Ol 3HAUUMOCY OJi5l COBPEMEHHO20 AH2TIOAZLIYHO-
20 KOHmeKcma.

Knrouessle cnoBa: [lywkun, «Eecenuti Onecuny, poman 6 cmuxax, Cem, «3010moie opo-
may, Xedowcunsn, «Oxoma: Kopomkuii pycckuii pomamy.

Hecmortpst Ha ycunuss MHOTHX IEPEBOJYMKOB M CIaBUCTOB, IIymKuH ocraeTcs
MaJIOU3BECTHBIM 3a MpeJesiaMH PycCKOro MHUpa. XOTS HepeBOJbl MPOU3BEICHHH
MIEPBOTO PYCCKOTO KIIACCHKA M aHTJIO-aMEPHKAHCKUE MCCIICIOBAHUS O HEM IIOSIBH-
nucsk eme B cepeauae XIX B. [1. C. 356—370], uarepec kK MO3Ty B aHTJIOS3BITHOM
MIPOCTPAHCTBE BO3PACTaeT TOJIbKO K KOHIy XX crtonerus. o HenaBHEro BpeMeHH
WCKIJIIOYECHUE COCTABIISI JIUIIG appUKAHCKUIN IMyIIKMHCKUM MH(: pacoBoe MpoHc-
XO)KJICHHE TI03Ta YK€ ITOYTH [[BA CTOJECTUS IPUTATHBACT YPOXKEHIIEB A(DPHUKU U MX
MIOTOMKOB Ha JPYTUX KOHTHHEHTaX [2, 3]. BakHbIM 3TanoM B yTBEP)KACHUU CTaTy-
ca [lymxkuna B CILIA crano MacmtabHOE pa3gHOBAaHUE CTOJIETHEH TOIOBIIUHEL CO
JIHSI CMEpPTH 103Ta, B KOTOPOM a)poaMEpUKAHIBl IPUHSIN caMOe aKTHBHOE yda-
crue [4].

Opnako uib B KoHIE XX B., CJIOBHO B OTBET HAa 3HAMEHUTHIE CJ10Ba 1'0oros o
HEOOXOAMMOCTH JBYXBEKOBOW JMCTAaHIIMU JJII OCMBICICHHS PYCCKOTO TeHHs [5.
C.50-51], B aHIMOSA3BIYHOM MHpE HE TOIBKO AKTUBHU3MPOBAINCH ITYIIKHHCKHE
WCCIJICJIOBAaHUS M TEPEBOJBI, HO MOSIBUIICA M 3HAYUMBIA XYJOXXECTBEHHBI OTKIIUK
Ha TYUIKUHCKOE HaclieAue: ModTHuYeckas uHrepnpetanus «EBreHuss OHErmHay.
[epBoiit pycckuii monmudoHMUECKUT poMaH BIOXHOBHJI HHIO-aMepUKaHIa Bukpa-
Ma Cera Ha co3jaHue 0OBEMHOI0 CTUXOTBOPHOT'O MOBECTBOBAaHUS «30JI0ThIE BOPO-
tay (The Golden Gate, 1986), HanncaHHOTO B (hOpME OHETHHCKOH cTpOQBI 1 00Ha-
PY’KUBAIOIIET0 HEMAJIO NEPEKINYEK C IMYIIKUHCKUM MIPETEKCTOM.

Bukpam CeT oCymIECTBHI CBOM IKCIIEPUMEHT KaK OyATO B MPENIBEPHH IyIII-
kuHCKoro o0uned. K nyxcorneruto Ilymkuna u B Hameil ctpaHe, U 3a pyoexoM
MPEINPUHUMAITUCH TTONBITKA 0000IIMTh HAKOTIJICHHBIH OMBIT MEPEBOIOB €r0 Mpo-
m3BeAeHui [6, 7, 8]. IHTEepecHbIi MPOEKT OBLT OCYIIECTBIIEH MO/ PEIAKIINEH aHT-
TUICKOW MUcaTeNbHULBI U TepeBoqunLbl DneiH DaifHcTaiiH, aBTOpa Onorpadpuu
IMymxuna (1998): cOopHUK NepenokeHUi CTUXOTBOPEHHUN KJIACCHKA W3BECTHBIMU
AHITIOA3BIYHBIMY [103TaMU, BBITIOJHEHHBIX Ha OCHOBE MX IE€PEBOJOB Ha aHIVIMH-
CKUH s13BIK [9]. ABTOpBI COOpPHHMKA CTPEMHIIUCH TAaKUM 00pa3oM MPUOIU3UTH MyI-
KHHCKYIO MO33UI0 K AQHIVIOS3BIYHOMY YHTATEINIO (aHAIN3 HEKOTOPBIX CTHXOTBOPE-
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HUK cM. B pabote [10]). B coBpeMeHHOM aHTIIOS3BIYHOM MHpE KaK MEepPEeBOTYUK
[TymkuHa, u3ydaBUINid pyccKyto auTepatypy B ['apBapne u JleHuHrpane, LeHUTCA
1oaT 1 koMmosurop Jpxynuan I'enpu Jloysugoana [11], moarorosusmuii o6seMHOE
JIBYSI3BIYHOE M3/IaHWE MYITKUHCKON T1033uw [12].

B oxupaHuu BenMKOro r00MIes MOSBHIOCH M HEMAJ0 HOBBIX aHTJIOS3BIYHBIX
uccienosanuil o Ilymxkune. bonbmas 3aciayra B nomynsdpusanuu Ilymkuna npu-
HAUICKHUT aMEPUKAaHCKOMY CIIaBHCTy BeHrepckoro npoucxoxxaenus [lomy [ebpe-
xeHsl (1932-2008), ocnoBaremo (1993) u mepBomy mpesunenty Ceepoamepu-
KaHCKOT'O IYIIKHHCKOT'O O0IIECTBa, IEPBOMY PEAAKTOPY >KypHaja 3Toro o0IecTsa
«IIymxun PeBpro», mepeBOJUMKY M KOMMEHTATOpy IMEPBOrO IOJHOIO HU3JaHMA
MMyIIKUHCKOM TIPO3bI HA aHTIIMHACKOM si3bike (1983) u aBTOpY HECKONBKUX KHUT O
pycckom moate. Cpemu Hux — «Apyroii [lymkun: M3yuenue npossl Anekcanapa
[Mymkunay (1983) u «Conuansabie GyHKIUH JIUTEpaTyphl: Anekcanap [IymkuH u
pycckas kynbrypa» (1997), rne paccmarpuBaeTcst 3apoKIeHHE MyIIKHHCKOTO MU-
(ha Tpu KU3HM [103TA U €ro pa3BUTHE B IIAPCKOI U coBeTckol Poccun. [leOpekeHsbl
000CHOBaHHO TIOJIATAET, YTO Ay IlyIKuHA ¢ HHOCTpaHLIEM B MOMEHT (hopMHpo-
BaHUs HAI[MOHAJIHHOW WICHTHYHOCTH CIOCOOCTBOBajda KAaHOHW3AIMU MOATa-
MyUY€HHUKa U COTBOPEHHIO TIaBHON MU(OJIOrHUECKOr PUTypBl B PyCCKOM KyIbType
[13].

B HemaBHUX aHTNOSM3BIYHBIX Onorpadusx [lymkrHa 3aMeTHO CTpeMIICHHE aea-
KaJeMHU3UpOBaTh KJIaCCUKA, U PELEH3EHThl BEAYIIMX MaccMelua MPUBETCTBYIOT
3Ty TEHJICHIUIO. B 0T3pIBe «BalIMHITOH MOCT» Ha KHUT'Y OKC(OPIACKOTO CIABHCTA
T. k. bunabona (2003) nmoguepkuBaeTcs, 4To Mpodeccop TakKe W3BSCTHBIN clie-
LUAIKCT N0 JETEKTUBY U aBTOP ABYX KPUMMHAIbHBIX poMaHOB. [Io MHEHHIO aBTO-
pa peleH3ud, UMEHHO Ojaronaps 3TOMY HCCIENOBAaTeNl0 YAajJoCh TaK «IIOTPs-
carolnie moaApoOHO BOCCO3MATh )KHU3HB [IyIIKMHA», ¥ ero padoTa «cTaHeT 00pa3IoM
JKA3HEOIMCaHUs 103Ta Ha aHTiuiickoM si3bike» [14. C. 15]. Kaura bunbona cra-
BUTCS B OJTUH PsIIl C PACcCieJOBaHUEM MOCTEeIHUX AHEH mosta B kHure «llyrosuia
[Mymkunay (1995, anrn. nepeBon 1999) uranbsackoit cnaBuctku Cepensl Burane
[15, 16], oOHapyXuBIIEH HOBBIC apXWBHBIC JOKYMEHTHI U MCKYCHO COCTUHHBIICH
Oouorpaduro u JeTEKTUB B HOBYIO >kKaHPOBYI0 Gopmy [17].

B uHOKynpTYpHOM OcMBIcIeHHMU Hacineaus IlymkuHa oTAeIbHOE MECTO 3aHU-
MaeT mpobiema nepeBoaa «Esrenans OHernHa». Bomnpeku yrBepxkneHno HaGoko-
Ba O TOM, YTO ATOT POMaH B CTUXaX HEBO3MOXKHO MEPEBECTH CTHUXaMH, MHOTOYKC-
JICHHBIE TIOTBITKU CIENIaTh 3TO MPEANPHHUMAINCh U 10, U Mocje HaOOKOBCKOTO
MIPO3aNKO-TIOATHUECKOTO MEPENIOKECHHsI, U3IaHHOTO B 1964 r. B umcie n3BeCTHHIX
CTUXOTBOPHBIX aHTJIOS3BIYHBIX BEPCHM MYIIKHMHCKOIO IIeNeBpa — mepeBon Opu-
TaHckoro nuruiomara Yapnesza xoncrona (1977). MMeHHO 3TOT HOMyJsSpHBIIA
nepeBos BNoxHOBUI Bukpama Cera Ha UCIONB30BaHUE ITyIIKUHCKOTO COHETA VIS
cOo3IIaHMs poMaHa 0 coBpeMeHHoH Kamudopaum.

ITonoOHBIM cMeNbIil SKCTIEPUMEHT, BHIUMO, OTYACTH OOBSICHACTCS ABOHHBIM
ocTpaHeHHeM aBTopa — CeT He KOPEHHOH aMepuKaHel U He (uiosor. YposkeHel
KanpkyTThL, 10 cO3MaHUS CBOETO ASOIOTHOTO pOMaHa OH padoTai Haa TOKTOPCKON
nuccepTanueil mo SKoHoMuke B yHHBepcuteTe CTAH(OpAa U B KAKOH-TO MOMEHT
MOYYBCTBOBAJI HEOOXOJUMOCTh MepeMEHB! 3aHATHH. [10CKOIBKY MOIOO0 IKOHO-
MUCT BCETJa nucaj CTUXH, TO OH OTIPABUIICA B IIOITUUYECKUH OTAE] YHUBEPCUTET-
CKOTO KHIKHOTO MarasMHa M TaM Hallell JHDKOHCTOHOBCKHH mepeBoj «EBreHus
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OHernHay, OT KOTOPOTO TPHIIET B TAKOE BOCXHIICHUE, YTO PEIIT OTIOKHUTH Ha-
YUHYI0 paboTy (K KOTOpOH Tak M HE BEPHYJICS) U HANHCATh CBOIO «Kanu(opHU-
ckyto ucropuro» [18]. Amepuxanckuil knaccuk ['op Bunan Ha3Ban «30510Tbkle BO-
pOTa» «BENUKUM KaTH()OPHUUCKAM POMAHOM», O UE€M COOOIIATIOCh Ha OOJOXKKE
MepBoro m3gaHus Oynymiero 6ecrcemiepa. MHOTHE peleH3eHThl IPUBETCTBOBAIH
poman Cera kak TpuyMdallbHOE «BO3BpaIlleHUE PU(DMBD U «IIPOTUBOSITUE OT MO/I-
Horo Huruimuzmay [19. C. 75].

Koneuno, Moooro wHIO-aMEepHKaHIa BIOXHOBWIIA HE TONBKO (hopMa ITyI-
KMHCKOTO pOMaHa — OH YBHJENl B HEM Mapaijielid CO CBOCH OOpPETEHHOW KYJbTY-
potii. [TymikiH BBeNI B pyCCKHUI SI3BIK CIOBO «ICHIM» W IPUAAT PYCCKOMY ICHIU3MY
CTaTyCc 3aKOHOMATEIBHOTO 3CTETUYECKOTO M HWHTEUICKTYaTbHOTO CTHIS CBOEH
snox# [20, 21], npu 3TOM MoKa3aB MOTEHIIHAN TUYHOCTH CBETCKOro 3rotucta. Cer
TIOTIBITAJICS. PEaOMIMTHPOBATE SIIIIH, CBOCOOPA3HBIM BapHaHT IACHIM B PEHTraHOB-
CKOW AMepHKe, pa3BeHUYaHHOTO B HAIIMOHAIBHOHM Ipecce W TOPOJICKOM pOMaHe
1980-x (mampumep, B poMaHax «SIpkue oruu, Oonbiioi ropon» (Bright Lights, Big
City, 1984) xes Makuepau unu «Mensbiue Hons» (Less Than Zero, 1985) bpe-
ta Mcrona Dmmmca). Kak u neHay, sSnmm yaenser HeMaloe BHIMAHUE BHEITHEMY
00JIMKY, OH BHICOKOMEPEH, JOBOJILHO IUHHYEH U 0e3pa3iuyeH K MOJTUTHYECKUM H
COIMAJTBHBIM MPO0JIeMaM, OTHAKO B U300pakeHnu CeTa He JTUIICH TOCTOMHCTB.

Kpyry smmm mpuHamiexaT Bce Tepor «30J0TBHIX BOPOT», CXEMAaTHYHO IIpel-
CTaBILIOIINE Pa3IMYHBIC dITHUIECKUE, CEKCyaIbHbIC, CONUAIBHEIC U PEIUTHO3HBIC
cyOkynbTypel AMepuku. [Ipotaronuct pomana, J[oH bpayH, xanupopHUCKHIA
OalipOHUT NBAJIIATH IIECTH JIET, BOILIOMIACT MEHHCTpUM (Oeiblii reTepocekcyalb-
HBI MY>XYWHa), B KOHIIE XX B. YTPAaTHBIIMN TOMHUHHUPYIOIINE MO3UINH U KO BCE-
My Oe3pasnuunblil. beiBmas moapyra /[koHa, smoHOaMepUKaHCKas XyIOXKHHIIA
[xen XasikaBa, IIBITACTCS BO3POMUTH €TO MHTEPEC K XKHU3HH, Pa3MECTHB 3a HETO
o0bsIBICHHE B pazienie 3HAKOMCTB. Tak J[)KOH BcTpedaeT agBoKaTa-(heMHHUCTKY
JIuz JopaTH, KOTOPYIO OTTOJIKHET €r0 3TOLIEHTPU3M, MO3TOMY OHA HE MPUMET €ro
MPEAJIOKEHHE U BMECTO 3TOTO BBIMAET 3aMyX 3a oTua-onnHouky Puna Baiica,
MOKWHYTOTO W TICPBOW KCHOH, W BO3NMIOOIICHHBIM-KAaTONMMKOM. B ¢uname pomana
JIuz 1 ®@un Ha3bpIBalOT B YeCTh J[)KOHA CBOETO ChIHA U MPOCAT Teposi CTaTh KPEeCT-
HBIM OTIIOM, & OH C OJIarOAapHOCTHIO COTJIAIIACTCS, TOTOMY YTO K 3TOMY BpEMEHH
MEPEXXUIT HEBOCHOIHUMYIO TOTEepio — rubens JKeH B aBTOMOOMIIBHON KaTacTpo-
(e — ¥ 0CO3HAJ IEHHOCTH APYKOBI U JTFOOBH.

Jnst BocIipon3BeICHUS TaKOH pa3HOroocuIlsl CeTy HeoOX0uM ObUT IyITKHH-
CKHUH OIBIT CO3AaHUS «IHIMKJIONCANH CTHIICH U sI3b1K0oB »moxm» [22. C. 142]. Cer
BKITIOYAET B CBOM POMaH OTAEbHEIC CIIOBA U (ppa3bl HA HECKOIBKUX S3BIKAX, B TOM
Yyclie Ha PyCCKOM, (parMeHThl MOJUTUYECKUX peUeid, apT-pelieH3 i, peKIIaMHbBIX
0OBSBJICHUN, TEPMUHBI U3 00JIACTH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUN U SIIEPHOH (HU3H-
kn. Kpome TOro, WHIO-aMEpHKAHCKUI aBTOP HCHONB3YeT MYNIKHHCKAN IpHEM
CTpOoHUUECKOTo NepeHoca, IPUIAIOIIEro MOBECTBOBAHHIO HHTOHAIIMOHHYIO CBOOO-
ny [23. C. 313]. KonuuecTBEeHHBIH aHaIU3 CTPOGUUECKUX MEPEHOCOB B «30I0THIX
BOpPOTax» JEMOHCTPUPYET HaHOOINBIIYI0 YaCTOTHOCTD ATOTO MpHUEMa B aBTOPCKOU
peuu [24. C. 132—133]. Benen 3a [IymkuHeIM A7 IPUAAHUS CTUXY Pa3TOBOPHOM
WHTOHAIMK B auanorax CeT HCIONIb3yeT KOPOTKHE PEIUIMKH, TIOBTOPHI, DIUIHIITH-
YEeCKUE MPEUIOKCHNS:
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«Phil, I’'m not as extreme as you.

«Extreme?»«l mean, I’m not committed

In the same way». «I see» «But, Phil,

If you’ve got something quarter-witted

That I can do to help, I will».

«Well, Liz, you could — but no — they’d fire you».
«What?» «Well, I thought that legal aid...»

Liz looks downcast. «No, I’m afraid

That’s the one thing that I can’t proffer.

The form would squawk... but taking care

Of Paul perhaps — could I help there» (7. 38) [25. C. 166—167].

B nepeBone A. Oneapa, HeCMOTps Ha Y/UIMHEHHUE PEIUIMK M OTKa3 OT IMOBTO-
POB, pa3roOBOPHAst OTPBIBUCTOCTH COXPAHSETCS:

«He Ye I'eBapa 1, yBOJIb, —

u B Po6un 'y il HE rOTOBaY.

«Bce noHnMaro, He CepKyChby.

«®du1, cymacieAnuii, Ipaso cioBo,

a Bce ke 51 To00i TopKych!

U Bam couyBcTBYyt0». «TBI, 4TO NN,
nojepxuib Hac? TeOs yBOJIAT.

Ho xak ropucT Tbl OBl MOTJIA. .. »

«1 He O/KHA BECTH Aena —

X0351€Ba COXKPYT JKHBBEM.

Ho BoT 0 Manbunke TBOEM s 1103a009yCh
(Jrydmre 6 JHEM) IO Mepe CHJI CBOMX s CKpOMHEIX» [26. U. 2. C. 45].

Kax ormeuan FO.H. TeiasHOB, [IymKuH UCIONB3yeT pa3roBOpHbIe HHTOHALIUU
U «B TIOBECTBOBAHMH, KOTJIa MHTOHAIIMOHHBIN HaJleT KaK OBl JieNaeT caMmoe TOBeCT-
BOBaHHE HEKOTOPOIO KOCBEHHOIO peubio TepoeB» [27. C. 69]. Cer cTtpeMurcst Boc-
MIPOU3BECTH 3Ty HEMPUHYKACHHOCTH C MEPBBIX CTPOK CBOETO POMaHa B CTHXaX:

To make a start more swift than weighty,

Hail Muse. Dear Reader, once upon

A time, say circa 1980,

There lived a man. His name was John (1.1) [25. C. 5].

Jlerkast ”HTOHAIMSI aBTOPCKOW peur COXpaHeHa B MEPEBOJIE:

O, KaK poMaH HayaTh MPUATHO

Tak: «3xpaBcTByil, My3a! Hekrto JxoH
JKUIT-OBIT ceOe B BOCBMUICCATHIX.

I'epoem Hamum cranet ony» [26. Y. 1. C. 12].

CeT nepeHnMaeT He TOJbKO MYIIKHHCKYIO MaHepy oOpalieHns K dnTaTerio’ (B
MPOLUTHUPOBAHHOM TEPEBOJE MEPBOM CTPOdBI 3TO oOpalleHHe MPOMYLIEHO, HO
IepelaHo BO MHOTHX JAPYTHX CIIydasx) W BKPAIUICHHS METAIUTCPATypHBIX KOM-
MEHTapHEeB O TBOPUECTBE, HO M BBOJWT B TEKCT aBTOOMOTrpadmdeckylo Gurypy aBs-

' O ecTecTBEHHOCTH 7TOif MAHEPHI B KHOBOM MEIMyMe» CTHXOTBOPHOTO poMana mucan HaGokos [28.
C. 18].
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TOpa, pa3ABOMBILIETOCS HA IBYX HMEPCOHAXKEH. DTO «HEBECENbI rOCTh CPEIN Bece-
Jbs1», 9KoHOMHUCT KuM TapBec, MMs KOTOPOTo MpECTaBIseT CO00H aHarpaMmy OT
Bukpama Cera (Kim Tarvesh — Vikram Seth), n nucaTens moJi coOCTBEHHBIM HMe-
HEM, TOBECTBYIOIIUI O TOM, KaKk OH paccKas3al pelakTopy 00 hjee Halucarh po-
MaH B CTHXaX, & TOT «IOXKEJITE» U MOCIEIITHO PETHPOBAJICS:

A week ago, when I had finished

Writing the chapter you’ve just read

And with avidity undiminished

Was charting out the course ahead,

An editor — at a plush party

(Well-wined, provisioned, speechy, hearty)
Hosted by (long live!) Thomas Cook

Where my Tibetan travel book

Was honored — seized my arm: «Dear fellow,
What’s your next work?»«A novel...» «Great!
We hope that you, dear Mr. Sethy» —

«...In verse», I added. He turned yellow.
«How marvelously quaint, he said,

And subsequently cut me dead (5. 1) [25. C. 98].

Ota mporpammHas ctpoda odeHb OJIM3KO K TeKCTy mepeBeieHa ['. AragoHo-
BbIM B IyOJHKaIimu xypHaina « IHoCTpaHHasI TUTepaTypay:

3aKOoHYMII 51 HeJlelel paHblie

ITucarte yeTBEpTYIO IIIABY,

Vaxe MeuTal, uro OyAeT Jalblie,
KakuM MapuipyToM MOIUIBIBY ...

TyT B 4ecTh MEHs yCTPOUI BeUep
(BHHO-3aKyCKa, TOCTBI-PEYH)

Cam Tomac Kyk (!), Beb BBIILIH B CBET
Mou 3ametku npo Tuber.

Penaktop pyKy KMeT BIIOOJICHHO:
«Yto mumere?» — «Pomany. — «Oro!
Hapnerocs, muctep Cer, ero...» —

«B cruxax». PegakTop cran 3eneHbIM:
«/la, MBICIIb CBEXa U XOPOIIA...» —

U xax 3apesan 6e3 HOxa [29. C. 240].

O6pasHocTh cTpoku «Was charting out the course ahead» — «Hameuan nanb-
HeWInit MapupyT» — HHTEPECHO pa3BepHyTa B epeBoae A. Oneapa:

Crycts THS TPH, KaK KapaBeJuia

TJIaBHI COIIIA CO CTamelei

U 51, BEPTs LITYPBAJIOM, CMEJIO

HOBEJ 3CKaJpy Kopalueid,

0 Kypcy BeTpeTwiics uznarens <...> [26. Y. 1. C. 212].

Bukpam Cer Bcsiuecku MOMYEPKUBAJI WIPOBOM XapakTep CBOETO 3amblcia.
[TymKuHCKAM COHETOM HaNMCAHBI He TONbKO 590 cTpod kKamnpopHHUICKOTO poma-
Ha B CTHUXaX, HO U YEThIPE JOMOIHUTENbHBIE CTPO(BI — MOCBSAIICHUE, OJIarogapHo-
CTH, COJIepKaHue U cBeJicHUs 00 aBTope. B pycckoMm s3bIKe yike MPHUHATA TPAHCIIH-
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tepanus Cet, omHaKo UM Set/ B aHTTIMHCKOM SI3BIKE TPOM3HOCHUTCS KakK [seit], mo-
3TOMy pudMmyercs ¢ gate (BOpOTa), 4eM aBTOp He MPEMHUHYJ BOCIOJIB30BaThCS Ha
TUTyneHOU crpanune: The Golden Gate / by Vikram Seth. Tak camo ums aBTopa,
MOZOOHO MOCTy «30J0ThIe BOPOTa» M OJHOMMEHHOMY MPOJHBY, COSIUHSAIOMIEMY
Can-®pannucko ¢ THXHUM OKEaHOM, CTAaHOBHTCS CHMBOJHYECKOH TOYKOH COIpH-
KOCHOBeHUs1 BocToka — B TaHHOM ciydae BoruiomeHHoro Pocecuet u Unauen — u
3amaza.

[IpenBunsd CKENTHYECKYIO PEAKIHI0 KPUTHKOB-aHTHTPAIUIHOHAINCTOB Ha
cBoe TBopenue, Cer mpoBonupyer ee. OH BbIpakaeT COMHEHHUsS B CHJax CBOeEii
«MOPIIMHUCTON My3bI» U B BO3MOMKHOCTH BO3POXICHHUS CTApbIX MOITHYECKHX
¢dopM B HOBOE BpeMs, IpH 3ToM pudmMys Onernna u Pelirana:

How do I justify this stanza?

These feminine rhymes? My wrinkled muse?
This whole passé extravaganza?

How can I (careless of time) use

The dusty bread molds of Onegin

In the grave bakery of Reagan?

The loaves will surely fail to rise

Or else go stale before my eyes.

The truth is, I can’t justify it.

But as no shroud of critical terms

Can save my corpse from boring worms,

I may as well have fun and try it.

If it works, good; and if not, well,

A theory won’t postpone its knell (5. 3.) [25. C. 101].

B nepeBoge I'. AradoHoBa coxpaHEHbI IPaKTHYECKHBCE MeTadOphl, 0COOCHHO
B TIEPBOIi 4acTH CTPOGBI:

Yem 31H cTpodbI 0060CcHY0?

W yeM — MOPIIMHBI )KEHCKHUX pUPM?
OKCTpaBaraHTHOCTh HAHOCHYIO?
Mory nu st pHOETHYTh K HUM,

K oneruHckuM 3a0bITBIM (hOpMaM,
U neus cBoii x71€6 10 cTapsIM HOpMaM
B nexapne Peiirana? Ensa ib.
Croput Moii x1e6. Ho ouens xans,
Uro BOT yMpy U JISITY B Tpob 5

U Hudero He TOKaxy...

MsHe HpaBUTCS, YTO S IHIITY.

IIycTb KPUTHKY JIOMAIOT KOIbSL.
ITomyuurcs — npekpacHo; HeT —
Teopus naiinet otser [29. C. 241].

A. Oneap, BBHITIOJHUBIIKI NEPEBOJ BCETO poMaHa (M Jake BCTPEUABIIUKCS C
aBTopoM (cM.: [30]), Oosee cBOOOIHO OIIyIIAET ceOsi B CTUXHMH 3TOTO TEKCTa U He-
PEAKO U3MEHSET UCXOAHYI0 00pa3HOCTb, OJHAKO TOYHO MEpeaaeT MBICIb U UHTO-
HAIIHIO!
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Kax o0bsicHUTB (HE BUKY CpezCcTBa)
ctpody u pudmsl? My3a Bapyr
COIIlIa C yMa U BMaja B JETCTBO?
3adyeM HampaBul s CBOH MTyT
naxaTh OHETHHCKOE Tose?

K ambapam peifranHoBcKuM, 9TO M,
peumt 1o6aBUTH TOPCTH 3epHa?

W npurogurcs mu ona?
OmnpaBapIBaThCsl GECIONIE3HO:

S3BIK, KaK CaBaH, HE CIIaceT.

ITycTb KpUTHK-YEPBb MEHS COCET,
HO JKU3HB MOsI He OyJeT IpecHoi!
JKuBoMy, MEpPTBOMY JIH TEITy —

110 TeopeTukoB HeT nena [26. Y. 1. C. 214].

IloBegaB o cBOEM 3aMEICIIE paccka3aTb NCTOPUIO, BAOXHOBJICHHYIO «EBrenunem
OHeI‘I/IHLIM», BI/IKpaM Cer OPpHU3BIBACT CBOUX yuTaTenei OpoYCCTh NMEPBOHUCTOU-
HHK:

Reader, enough of this apology;

But spare me if I think it best,

Before I tether my monology,

To stake a stanza to suggest

You spend some unfilled day of leisure
By that original spring of pleasure:
Sweet-watered, fluent, clear, light, blithe
(This homage merely pays a tithe

Of what in joy and inspiration

It gave me once and does not cease

To give me) — Pushkin’s masterpiece

In Johnston’s luminous translation:
Eugene Onegin— like champagne

Its effervescence stirs my brain (5.5) [25. C. 102].

OTta BOCTOPXKECHHAsA JICTKOCTH XOPOUIO M€p€aaHa B IEPEBOJAE:

OjHaKo XBaTUT OIpaBaaHuii!
YuraTenb MUIIBIH, TOXaJICH

MOH YNPSIMCTBO ¥ CTPAJIaHbsI

HaJl 3aCTHIBAIOILUM JKelle,

YTOO MOT U THI, B UaChl 0CYTa,

B cTpodhe M3SAMIHOM U yrpyron
OTBICKUBATH CBET, JIETKOCTb, OJIECK,
YTO HPOCTO HEBO3MOXKHEI 03
IIPOLICHTOB K JONTY (3TO SICHO) —
menespy Ilymxkuna. Poman

HaM CBBIIIE OBbLT IS CYACTHS JIaH,
a JI>KOHCTOH nepeBes MPEKPacHo.
«OHerun» — crapoe BUHO, HO

Kak BOJHYyeT KpoBb oHO! [26. Y. 1. C. 216].

Awmepukanckuii OHETHH, KaK U €T0 PYCCKHH «IPEIIIeCTBEHHUK» — CHOO H 3¢-
ter. O ero unratenbckux Bkycax rooputcs Tak: «[he] likestoread / Eclectically
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from Mann to Bede» — «untarh OH JI00UT dKIEKTUYHO / 0T Manna 1o benpr» [25.
C. 6]. (B mepeBome A. Oneapa 3Ta CTpoKa HE mepenaHa, a B Bepcuu M. Buzens,
0IyOJIMKOBABILIETO Ha CBOEM cCaifTe mepeBoJl MEPBHIX CTPod, coodIIaeTcs, ITo re-
poii «Bce monpsin / JIro6w yntate» [31]). Xots iar000it u3 MaHHOB U TeM Gonee
bena J1ocTONOYTEHHBIH MPECTABISIOTCS MATOBEPOSATHBIM YTCHUEM JUTSL KATUQOp-
Hulina-renonncra, Mapmxopu Ilepnodd, aBTOp capkacTHYecKOW pELEH3UH O
«[Tymkunae n3 CunmnkoHOBOW JIOTWMHBD», UCIIONB3YET ATY MPOBOKAIIUIO B KAUECTBE
OJIHOTO W3 MHOTOYHMCIICHHBIX 00BEKTOB JIs cBoek kputuku [32. C. 42]. Cet upo-
HUYEH IO OTHONICHHIO K CBOEMY T'epor0, IEHsAeMy KoM(opT, U3bICKAHHBIE YI0-
BOJILCTBHUS U TIPU 3TOM TOJIATAONIEMy, UTO TIABHOE IS «IIOOCAUTEISD — TOMUMO
3JI0POBbsI U OOTATCTBA, IMETH OOBEKT JTIOOBU:

John looks about him with enjoyment.
What a man needs, he thinks, is health;
Well-paid, congenial employment;

A house; a modicum of wealth;

Some sunlight; coffee and the papers;
Artichoke hearts adorned with capers;
A Burberry trench coat; a Peugeot;
And in the evening, some Rameau

Or Couperin; a home-cooked dinner,
A Stilton, and a little port;

And so to duvet. In short,

In life’s brief grief to be a winner

A man must have... oh, yes, above

All else, someone to love (6. 13) [25. C. 129].

B mepeBozne reHepanm3upOBaHBI ONMMCAHUS TACTPOHOMHUYECKHUX (APTHIIOKU C
Karepcamu, celp «CTunToH») 1 My3bikanbHBIX (Pamo, Kynepen) mpuctpactuii re-
PO, HO MparMaTuyeckas ycTaHOBKa Ha POMaHTHYECKOE yCTpeMiieHue 0003HaueHa
BITIOJIHE SICHO:

JIxoH cuactnus. O, A7 cUaCTbs XBaTUT
KUBYIIEMY CBOUM TPYIOM,

KOT/Ia eMy HeIypHO ILIaTSAT

1 ecTh OOJBIIOHN, YIOTHBIN JIOM,

rJie yiiMa COJIHEYHOTO CBETa,

Ha 3aBTpaK Ko¢e U rasera;

KOT/Ia C yTpa B caly CBEXO;
CTEPEOTEXHUKA B (IIEKO»;

€CTb BBIOOD BUH, CHIPOB K 00ey;
BIIOJIHE MPHIMYHBIN rapiepoo. ..
Kopoue, Tpedyercs, 4rob

HaJl MHPOM OZEepKaTh MOOey,

HMETh JOBOJIbHBIH JKU3HBIO BHJT

U B cepaue Mecto s moosu [26. Y. 1. C. 270].

H3o0paxast nupudeckyro repouH:o, CeT mepeHOCUT B CBOM pOMaH HEKOTOphIE
MYUIKHHCKUE 00pa3bl ¥ CTApHHHBIC PYyCCKUE TPAJULINH, OIU3KUE €r0 POTHOM Kyib-
Type. Marpuapxar, HapsAmuii B utajgo-aMepukanckoi cembe JIuz [Jopatu, u oco-
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OCHHO ONHCAHWS XO3SMCTBECHHBIX XJIOMOT M IpUEMa TOCTeH HAITOMHUHAIOT YKIal
noma JlapuHbIX:

The mill outside now that Thanksgiving
Service is over, now the living

Vines are asleep, and the repair

Of harvesting machines, the care

Of injured tractors, and the ending

Of the new crush (for those whose crop
Ferments in fragrance, crop on drop

In their own cellars) mark the ending

(A day of pious, ritual cheer

And gossip) of their year (10. 2) [25. C. 214].

B mepeBoie mpakTHUYECKH CIBIIIHBI OT3BYKH IYHIKHHCKOM XXXV cTpodsl
(«OHM XpaHWIH B )KU3HH MUPHOU / [TpUBBIYKH MUJION CTApHHBI):

Cembs [lopaTth, ux cocequ —

B OT/IOXHOBEHBHU OT TPYHAOB.
JIro6oii Moz 3BOH LIEPKOBHOI Men
MOJIUTBCS M 3€BaTh TOTOB,

HO YyTh I10 OKOHYAHBU CITy>KOBI
OKa3bIBACTCSI CHAPYIKH,

KaK pa3roBOPOM YBJICUEH —

eMy 0e3 pa3HHIIbI O YeM:

00 yporkae (1 HeMaJoM),

PEMOHTE TIPECCOB, TPAKTOPOB,

00 300K 1apoB

3eMJIH U COJIHI[A, YTO B IO/BAJIAX
CBHJETEIBCTBYIOT — 3TOT TOJL

ObLI JTyu41Le, 4eM, K mpumepy, Tot [26. U. 2. C. 141].

YcTpoeHHsbIH Opak, MO-MPeXHEMY paclpoCTpaHeHHbIH B MHANYU, OKa3bIBaeTCs
BO3MOXXHBIM M B COBPEMEHHOH AMEpHKE, KOT/a 10Yb OCO3HAET HEOOXOIMMOCTh
OTKIIMKHYTBCS Ha MeUTy OONBHON Marepu o BHyKax. IlpaBma, Oymydwm He3aBHCH-
MOH XKeHIUHOH, JIu3 ycTpauBaeT cBoi Opak cama, HO PyKOBOACTBYETCS IPU 3TOM
HE POMAHTHYECCKUMH, 2 UCKJIIOYUTENIFHO MPAKTHUECKHUMU COOOPaXCHUSIMU: OTKa-
3bIBAET ATOMCTUYHOMY J[XKOHY M NpUHHMMAaeT IpeioxeHue duia, BOCIUTHIBAIO-
IIEr0 ChIHA ¥ MOKA3aBLIETO ce0sl XOPOLIUM OTIOM.

B oxHoM n3 nHTepBHI0 CET 3aMETHII, YTO BU3YaJIbHON MeTadopoil OTHOMICHU
IIyIIKUHCKUX T€POEB MOTYT CIIYKUTh IIECOYHBIE Yachl — B Hayaje pOMaHa Iepou
HE3HAKOMBI, 3aTeM CyIb0a HEHAIONTO CBOIUT UX U CHOBA pa3BoauT. [ padrmaeckum
CHMBOJIOM, TIEPEAIONINM HCTOPHIO MEPCOHAXKEH CBOEro poMaHa, aMepHUKaHCKUI
mucartens cuutaet OykBy W, uMest B BHIy, YTO T€POH B XOJ€ MTOBECTBOBAHMS Me-
HAIOT cBouX M30paHHuKoB [33. C. 224]. ITockoapky W mpesncTaBiseT coOoit aBe
OyKBBl V, OTpa’k€HHbIC B FOPU30HTAIBHON INIOCKOCTH, a MECOUHBIE YAChl MOXHO
omucarth Kak /B¢ OYKBBI V, OTpaKCHHBIC B BEPTUKAIBHOU IUIOCKOCTH, TO HaOII0-
neane Cera MO3BOJSIET YBHUACTH NOMOJHUTEIBHYIO TOUKY METa(OPHUECKOTO CO-
MIPUKOCHOBEHUS JBYX POMAHOB O HECOCTOsIBILEIicS T00OBH.
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OTBedas Ha BOIPOC O JIMTEPATYpPHBIX BIUAHUSAX B HIOHBCKOM HHTEPBBIO
1999 r., Bukpam Cet na3Ban [lymkuHa U IOACHWI, YTO €eMy OCOOEHHO AOPOTH €ro
9KCIIEPUMEHTAIBHOCT M HE3aBUCHUMOCTb, COYETAHUE JIETKOCTH M CEPhE3HOCTH.
Cer mobaBmi TakxKe, YTO IMCHHO 4epe3 MPEKPACHBIA MEepeBO]] IyIIKHHCKOTO po-
MaHa OH MOJy4uJI Belnyaiiiee BAoxHoBeHue [34]. XpecToMaTUiHBIE MYIIKUHCKUE
CIIOBa O NEPEBOJYMKAX KaK MOYTOBBIX JIOIIAIIX HMPOCBEIIEHUS OT3BIBAIOTCS B CO-
BPEMEHHOM IIOHMMaHHUM NIEPEBO/Ia KaK OCHOBBI BCEMUPHOM JuTeparypbl. Jlns Ta-
KOro nucarens Mupa, kak Bukpam Cet, — Blajeromero TpeMs sS3bIKaMH, [epeBo-
JUBIIETO UHAMKUCKYIO U KUTAHCKYIO 1033110 Ha aHIVIMHUCKUH SA3BIK, POJAUBLIETOCS B
WNunnu n xusmero B CHIA, Kurtae, AHrnnm, — MyImIKWHCKAsT XyA0KECTBEHHAS MO-
JIeJIb TIOJIUIJIOTa U MyTEeIIeCTBEHHUKA OKa3bIBaeTCs POACTBEHHON M OpraHMYHOM.

T'ubpunnas ¢gopma HappaTuBHOro cTHxa mo3posuia CeTy (camo)UPOHUUYHO
pacckazaThb O COBPEMEHHOW AMEpHKE CO BCEMH €¢ IpoOieMaMy U TpareIusiMH B
JKU3HEYTBEP)KJAIOIIEeM CTUIIE, HE XapaKTepHOM HH AJIS MPO3bl, HU AJIS MO33UHU I10-
CTMOJIEPHUCTCKOHN 31oxu. Benen 3a «3070TIMUA BOPOTaMI» aHTJIOSI3BIYHBIE POMa-
HBI B CTUXaX MOSBUIIMCH Ha Pa3HBIX KOHTUHEHTaX: 3T0 U «OMepocy BeCT-HHICKOTO
Oputanna Jlepexka Yomkora (1990), u «3xHaton» (1992) aBcrpanuiiku Jlopotn
[oprep, u «ABTobuorpadusa kpacHoro» (1998) xanaaku DHH Kapcon, u MHOTrHE
npyrue. Yonkor u Iloprep obpamianick Kk poMaHy B CTHXaX HEOAHOKPATHO, JUIS
HEKOTOPBIX aBTOPOB (B YaCTHOCTH, I aMepHKaHCKoH mo3recchl Conn CoyH3) OH
CTaJl OTJIMYUTEIBHBIM )KaHPOM, YTO MO3BOJMIIO KPUTHKAM F'OBOPUTH O 3HAKOBOCTH
9TOH (QOpMBI I pyOexa THICAYENETHH U €€ OPraHMYHOCTH B KOHTEKCTE MY3bI-
KanbHOUM KynbTypsl XX B. [35, 36]. IlpumeuaTenpHO, YTO MOCIEIHUNA POMAH BEJIH-
KOT0 3KcrepuMeHTaTopa JHTOHU bepmxkecca, «baiipa» (Byrne, 1995), Bocipouns-
BOJAUT Pa3IUYHbIE Pa3Mephl SMIOXH POMAHTHU3MA M, KaK MOSICHIET PacCKa3uuK, SB-
JSETCS CTHXOTBOPHBIM HEKPOJIOTOM B OaifpOHOBCKOM CTWIJIE, HANMMCAHHBIM IO
npocb0e Hekoero Maiikima baiipHa (comocraBnenue ¢ pomanoMm Cera (cm. B [37]).
Texct bepmkecca, B 3HamenuTon perien3un «llymkun u Kunbot» npoHULaTeIbHO
cootHecuero Tpya HabokoBa o «EBrennn Onerune» c¢ «bieiHBIM orHEM», IIpea-
CTaBISIETCSl OMOCPEAOBAHHBIM OTKIMKOM HE TOJNBKO Ha OalpOHOBCKHI, HO M Ha
MYIIKAHCKAN POMaH U €ro HaOOKOBCKYIO HHTEPIIPETALHIO.

HHTepecHbIM ONOCPEAOBaHHBIM OTKJIUKOM Ha «EBrenus Oneruna» crai u mo-
strueckuit Teket Jlun Xemxunasa «Oxora: Kopotkwii pycckuii poman» (Oxota:
A Short Russian Novel, 1991), nanucanHblii B (hopMe CBOOOJHOTO COHETa M, KaK
coolmmaeTcs Ha OOJO0XKKE, «BJOXHOBICHHBIN» ITyNIKUHCKAM POMAaHOM B CTHXaX.
D10 00beMHOE TIpom3BencHue — 270 TrnaB-cTpod, pa3aeleHHbIX Ha BOCEMb KHUT, —
CTaj0 UTOTOM JIOBOJILHO JNIUTEIHHOTO TpeObriBanmst aBTopa B Poccun 1980-x, u3y-
YEeHHS €0 PYCCKOTO S3bIKa M APY>KOBI C JIGHUHTPAJICKUMHU MOATaMU. Pycckos3py-
HO€ 3arjlaBU€ CBOErO MOITUYECKOT0 poMaHa XeIKUHSH MOSICHSAET JIMIIb B CAMOM
KOHIIE, B cTpode 259, rme nemaercst HAMEK, YTO MMEETCSl B BHIY 0XOTa 33 YCKOJIb-
3amuMH cMbicaamMu. Kak 3ameTnina BuaHasg UccieaoBaTebHUIIA aMEPUKAHCKOTO
aBaHrapaa Mapmpkopu [lepiodd (kputnuecku oneHusmias poman Cera, Kak yIo-
MUHAJIOCh BBILIE), XEIKUHIH 00paTHIach K MyLIKMHCKOMY HOBAaTOPCKOMY OIIBITY,
YTOOBI CO3/1aTh ATbTEPHATUBY MO-TPEKHEMY CYLIECTBYIOIIEH OMIMO3ULIUHU PO3bI U
11033ud [38]. MHOro4uciaeHHbIE OTCHUIKY XeMKUHAH K [IylK1HY NOBOJIBHO HUI-
matuuHbl — «Pushkin remains himself, but what self has he to remain» (Bo3M0x-

[3PxL]

Helii mepeBoA: «IlymkuH ocraeTcs coboif, HO Kakoe ero “s” octaercs») [39.
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C.19]). B meinoM «W3BHIHCTBIE KOPHIOPHD) 3TOT0 POMaHA-JAOMPUHTA MHOTHM
YUTATENIAM MOTYT IOKa3aThCsl «HEMPOXOAUMBIMI» [38], U TOJBKO HCKYLICHHBIE
KPUTHKH HAaXOIAT B MPAKTHYECKU OCCCIOKETHOM TOBECTBOBAHUU TEMATHUYECKHE
MepeKInIKe ¢ poMaHoM 00 Onernne u TaTbsiHe.

Tem He MeHee XyI0’KECTBEHHbIE KCIIEPUMEHTHI XeIKUHAH U CeTa conocTaB-
JISFOTCS KaK MOTIBITKU MPEACTAaBUTENCH JBYX OMIO3UIIMOHHBIX MO3TUYECKHA Teue-
HUM — aBaHTapIHOM «I3bIKOBOH MO33UM» U JOCTATOUYHO KOHCEPBATUBHOI'O «HOBOT'O
(dopManm3Ma — MpeonoIeTh ONHAPHYIO IOATHKY XOJIOTHOW BOMHBD) U IIPHUHTH OT
«OTTO3UIIMOHHON K AamNMO3UIIMOHHOW TOATHKE», T.€. MOITHKE COMOJOXKCHUS H
B3aumonononHeHus [40. C. 86—87]. BronHe 3aKkOHOMEPHO, 4TO JJIsI OCYIIECTBIIC-
HUSI CBOETO 3aMbIciia 00a aBTOopa M30paiy B Ka4eCTBE TEKCTA-MEANATOPA ITyITKHH-
CKHUU TOJIM(QOHUYECKUN POMAaH B CTHXaX, B KOTOPOM CHHTE3UPOBaHBI JTUPHUECKOE
W IpaMaTH9IecKoe Hadalla, HAIlMOHANBHBIN (DOJBKIOP M €BpOIEHCKas JTUTepaTypa,
MHUp JepeBHU U Mup Topona. B pomane Cera mepekimuku ¢ pomaHoM [lymkuHa
HauboJsiee OUEBUIHBI, KaKk Ha ypoBHE (opMbl (OHETHHCKas cTpoda co cTpoduue-
CKHUM TIEPEHOCOM JUIsl CO3JIaHUS Pa3TOBOPHON MHTOHAIMM), TaK M Ha YPOBHE CO-
neprkaHus (Tepo-AIy KaK aHaJIoT JACHAN U CHIbHAS TepOorHs Ha (OHE COBpEMEH-
HOM 310xH). MOXKHO MPEeano0kKUTh, YTO TPAHCKYJIBTYPHBIH KOJ MYIIKHHCKOTO
TBOPEHUS €Ille BHI30BET HOBBbIC MHOS3BIYHBIC HHTEPIPETAIIHH.
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The paper discusses how the contemporary novel in verse, The Golden Gate (1986) by Indian
American author Vikram Seth, interacts with the classical Russian novel in verse, Alexander Pushkin’s
Eugene Onegin (1832). Seth openly states that he was inspired by Pushkin’s creation in “Johnston’s
luminous translation” and employs the form known as the “Pushkin sonnet” or “Onegin stanza”
throughout his long narrative about the late 20th century California. The India-born and Stanford-
educated author was inspired not only by the form but also by the content of Pushkin’s novel. So he
“transplants” the Byronian dandy Eugene Onegin as the Californian yuppie John Brown in an attempt
to rehabilitate this type, sarcastically portrayed in the 1980s city novels, such as Jay Mclnerney’s
Bright Lights, Big City (1984) or Bret Easton Ellis’s Less Than Zero (1985).

All the characters in The Golden Gate belong to the yuppie circle and schematically represent dif-
ferent ethnic, religious, political and sexual subcultures of contemporary America. John Brown stands
for the mainstream (white heterosexual male), indifferent to everything as was his predecessor Eugene
Onegin defined as the first “superfluous man” in the Russian literature. His ex-girlfriend, Japanese
American Janet Hayakawa, decides to settle his loveless life and publishes an ad in his name. Thanks
to this epistolary connection, parodically evoking the famous Tatiana Larina’s letter to Eugene Onegin,
John meets and falls in love with a feminist lawyer Liz Dorati. Understanding John’s selfishness, Liz
does not accept his proposal and instead marries Phil Weiss, a single father abandoned by both his wife
and his male Catholic lover, who also happens to be Liz’s brother.

To convey this heteroglossia, Seth turns to Pushkin’s example of the polyphonic novel or “the en-
cyclopedia of the styles and discourses of the epoch”, as Mikhail Bakhtin described it. To create a
modern love story against the backdrop of the late 20th-century America, Seth incorporates in his
narrative computer and physics discourses, words from several languages, including Russian, extracts
from personal letters and art reviews. For a vernacular manner in the author’s speech and in dialogue,
Seth uses Pushkin’s techniques of inter-stanza syntactical transfers, elliptical sentences, repetitions,
intonation breaks.

Interestingly, Pushkin’s Eugene Onegin also inspired Lyn Hejinian’s novel in verse Oxota: A
Short Russian Novel (1992) written in free sonnet. Lyn Hejinian belongs to an avantgarde school of
language poetry, while Vikram Seth belongs to a more traditionalist, neoformalist school. However,
the transcultural code of Pushkin’s text enables such diverse authors to move from binary oppositions
between prose and poetry, tradition and innovation and approach a more open mode of artistic imagi-
nation.
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